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BinTBopeHHsI HOMiHATHBHMX OIMHULB AHTiliCHKOI MOBH Ha NO3HAYEHHS 30POBOI MOBEAiHKH

MeTor0 JOCHiIKEHHS € JOCIHIKEHHS CIIOCOOIB BIATBOPEHHS HOMIHATHBHHMX OAMHHIL AHIJIIHCHKOI MOBH Ha
MO3HAYCHHSI 30POBOI MOBEAIHKM Yy aHIJIO-YKpaiHCBKOMY Iepekiali. AKTyaJbHICTb JOCITIPKCHHS 3yMOBJIEHA
HEOOXiTHICTIO CTBOpEHHs Kiacudikauii crmocoOiB nepekiagy HOMIHATHMBHUX OAWHMIL HA ITO3HAYEHHsS 30pOBOI
TOBE/IIHKM Ta BITBOPEHHS TaKHMX JIEKCEM y pIi3HMX BHJax mepekiany. O0’€KTOM IOCHIIKeHHS € HOMIHATHBHI
OJIHUIII aHIIIHCHKOT MOBH Ha MO3HAYEHHS 30pOBOi OBeNiHKY. [IpeaMeToM JOoCiiKeHHs € BIITBOPEHHSI JIEKCEM Ha
MO3HAYCHHS 30pOBOI MOBEIIHKH Yy Hepekani Ta X 0COONMBOCTI, M0 3’ SIBISIFOTHCS TIPH NEpeKiIall Ha YKpalHChKY
MOBY.

Cepen HeBepOanbHIX 3aC00iB CIUTKyBaHHS IEPIIOI0 CIIi HA3BATH ONTHKO-KIHETHYHY CHCTEMY, IO CKIAIA€THCS 3
JKECTIB, MIMIKH 1 TTAHTOMIMIKH, pyXiB Tisla (KiHeCHKH). [laJi BHOKpEMITIOIOTh ApaliHrBICTHYHY Ta €KCTPAJIHIBICTHIHY
cucremu. [lapamiHrBicTndHa cucTeMa — i€ BOKai3allii, TOOTO SKOCTi TOJIOCY, MOTO Jiama3oH, TOHAIBHICTE. EkcTpa-
JIHTBICTUYHA CHCTEMa — I TEeMII, May3H, pi3Hi BKpAIUICHHS B MOBY (IDIa4, CMiX, Kalledb TOmO). TpaaumiiiHO
BB@KAJIOCh, IO Ii BHAM 3acO0iB € HAaBKOJOMOBHHUMHM IPHHOMaMH, SIKi JOIOBHIOIOTH CEMAaHTHYHO 3HAUyIly
indopmariito. 3ayBaxxnmo, M0 Pi3Hi CHELiaiCTH B TEPMIH «IapaJiHrBICTUYHA Ta €KCTPAJIHIBICTUYHA KOMYHIKAILIs»
BKJIAJIAI0Th Pi3HUIT 3MICT [0, ¢. 3]. Cepen HeBepOanbHKUX 3aC00IB OCOOIMBOIO € CHCTEMa OpraHisailii MpocTopy i yacy
CHUIKYBaHHS — IIPOKCEMiKa. [IeThCsl Mpo pPO3MIlLEHHS YYacHUKIB 3yCTpidi Ta JOUINBHI, MPUHHATI B Pi3HUX
CUTyallisiX 1 KyJNbTypax YacoBi XapaKTEepUCTUKH PI3HUX (OPM CIHIIKYBaHHS, 30KpeMa MOHOJOTY Ta Jiajiory.
Hapemri, cienn¢iyHOI0 3HAKOBOIO CHCTEMOIO B HEeBepOalibHIM KOMYHIKallii € KOHTaKT o4el, SIKUi € OCHOBHUM
32c000M Bi3yaJIbHOTO CIIIKYBaHHS.

Cruix 3a3Ha4MTH, OO0 30pOBa IMOBENiHKA € YAaCTHHOI HEeBepOANBbHOI MOBEIIHKM Ta KOMYHIKAIlii, 0 BBOIUTH
JFOJICBKUH (haKTOp Y MOBY Ta IMM CaMHM HaBaHTa)Ky€e TEKCT BIATIOBITHOIO MParMaTHKOIO T4 CEMAHTHKOIO.

HesepOanpHa KOMYHIKAIIisI HEPIAKO CIYTYE SK A MiICHICHHS, TaK i I OcTa0IeHHs CEMaHTUYHOTO 3HAYCHHS
cms [7, ¢. 2].

BuBueHHs 30poBOi MOBEMIHKM SIK OJHOTO 3 acCIEKTIB HeBepOambHOI KOMYHIKalii Y3TOMKYEThCS 3
NpoOJIEMATHKOI aHTPOMOLECHTPUYHOI MapaJurMU Cy4acHOi JIHIBICTUKM Ta CIIPHSE BUBUEHHIO OCOOJIMBOCTEH
JIFOJICBKOT KOMYHIKaTHBHOI TTOBEJIIHKH SIK TPOSIBY JIIOJCHKOr0 (hakTopy y MOBI. 3a JONOMOrOI0 oueil nepenaroThes
HaWUTOYHIIII ¥ HalBiABEPTIIlli CHTHANH 3 yCiX CHTHAJIB MiXOCOOHCTICHOT KoMyHiKariii [7, C. 1].

30poBa KOMYyHIKaTHBHAa IIOBEJIHKA JIOJUHU SK (YHKIIOHANbHA IIiicKCTeMa HeBepOanbHOI KOMYHIKaIii
OCTaHHIM 4YacoM MpHBEPTAE yBary IOCHIJHMKIB Pi3HUX Taiy3eil rymaHiTapHuXx Hayk. Ha cydacHomy erami 30poBa
ekcrpecis € 00’ektoM 1) mcuxosorii: Taki BueHi sk A. Merpabian, K. I3apa, }O. B. I'panceka, B. A. JIabyHchbka
3aiMarOThCS IIMM HANPSIMKOM JIOCHI/DKCHHS, 2) TICHXOIIHTBICTHUKH, 5KOIO 3aimarothess [. H. Topernos,
A.A. JleontbeB, 3) comionmiHTBiCTHKH, 5Ky nociimkytors [. B. Cremanos, C. JIabo, 4) Teopii HeBepOambHOI
KOMYHIKalil i HeBepOasbHOI CEMIOTHKH, IO JOCITI/DKYEThCS 3aKOPAOHHUMHU BueHUMH, Takumu sk M. Argyle,
R. Birdwhistel, M. Knapp, J. Hall, P. Ekman, T. K. Gamble, M. Gamble, I'. Kpeiiin, 5) niHrsonparMaTiku i
aHai3y IUCKypcy, ski BuBuaoTh G. Cook, 1. 1. Cepskosa, JI. B. Conomryk [6, C. 5].

3 pi3HEX HOMIHAIi 30pOBOI IOBEOIHKM MH YTBOPIOEMO IIEKCHKO-CeMaHTW4HY Tpymy (JICIT “soposa
nogedinka’”), sKa HacamIepe] MICTUTD JISKCEMHU Ha T03HAYEHHS 30pY, OPraHiB 30py Ta 30pOBOi AiSUILHOCTI, a came
IMEHHMKH W [i€CIIOBa, SAKi CIYTYIOTh Y MOBHIM CHCTEMi JJISi TIO3HAYEHHS 30py Ta 30poBoi misutkHOCTI [7, c. 1],
nanpukiaan: a look — to look, a stare — to stare, a gaze — to gaze, to see, to watch, observation —to observe, to regard, a
glance — to glance, to examine, to frown, an eye — to eye, eyebrows, eyelids, to contemplate, to spot, to blink, to wink, to
trace, to peer, to glare, to glaze, to squint, a glimpse — to glimpse, to notice, to overlook ra in. [5, ¢. 40-296].

Jo mi€i rpymu TakoXX BiJHOCATbCS HOMIHATHUBHI OJMHHII—CIOBOCIHOJYYSHHS PI3HUX THIIB, HalpHKIAL:
niecnieui (to avoid one s glance, to look around intently, to move one s eyes), cy6ecranTuBHi (a coy glance, an
exasperated look, a glance of respect), dpaseonoriuni oguuuui (t0 make eyes at someone, to lay eyes on
someone/something etc.). Jo wmiei JICT Takoxk Hanexarhb CJIOBOCIONIYy4YeHHs Ha KiuTait to have jokes in one’s eyes ta
pedeHHs pi3HUX THUIIB i CTPYKTYpH, sik-oT: t0 look with a stare that only children can manage completely [6, c. 3].

Jlekcemu 1i€i JEKCMKO-CEMaHTUYHOI T'PYIH 3a3BHYail MAlOTh CIOBHMKOBI BIJIOBIIHUKH, TOOTO iX Hepexian
HEBaXXKO 3HAWTH y CIOBHUKY. OTXe, Tepekiiaj HOMIHATUBHUX OJWUHHIL HA TMO3HAYEHHS 30pOBOi MOBEIIHKH ITi€l
JIEKCUKO-CEMAHTHYHOI TPYyNMW MOXKHA 37iHCHIOBATH 3a JOIMOMOTOI0 JIBOMOBHUX CJIOBHUKIB a00 CJIOBHHKIB
(hpazeosoriuHuX €HOCTEN.

JliecnoBa Ha MO3HAYEHHsI 30pOBOI MOBEAIHKN 3aliMalOTh IEHTpajbHE MICIle Y CUCTEMi BiATBOPEHHS JIEKCEM Ha
no3HaveHHs 3[1 B aHrI0-yKpaiHCHhKOMY HanpsMKY mepeknany [7, €. 1]. JliecaoBa 30py MOAUIAIOTHCS HA JBiI TPYIIH:
1) akmionansni 3 mpororunom to look, mo rpynm skux Hamexarb to stare, to peer, to gaze, to watch etc. i
MO3HAYAIOTh BIACHE 30POBY [i10; 2) cTaTaibHi 3 mpoToTUroM {0 See, rpyma skux BKIO4ae to notice, to perceive, to
Spot Ta iH., 10 MO3HAYaIOTh 30POBE CHPUHHATTS, HOro pe3yibraT abo BiAMOBIIHY (i3iosoriuHy peakuilo Ha
30BHILIHIN MOAPA3HUK, 10 BiAOUBAETHCS Y MOBEAIHII Ovueit MoBI [6, C. 5].



PosrsiHeMo JieKijibKa MPUKIANB 3 UMK JIEKCEMAaMM 3 XyIOXHboI jiteparypu: Potter stared before him. —
Iommep Ooueusca npsamo nepeo coboro [4, c. 256]; Jacob noticed the hint from Sem. — [[oceiix 3po3ymie namsx
Cema [2, c. 134].

VY mepmoMy BHIIAQJKY CEMAaHTHKY CIIOBa OyJIO TPOXH 3MIHEHO, a came MOCIabieHO, OCKIIBKH AiecioBo o stare
TIEPEKITANAETBCS K NULLHO OUBUMUCA, SUMPIUUMUCS, NO2IA00OM npueéecmu 6 aKuii-Hebyo» cman [3, €. 124], a'y
KOHKPETHOMY PEUYCHHI IepeKiIafad BiITBOPHB 1€ CIOBO 3 OiJbII cT1a0KOI0 CEMaHTHKOIO — IIPOCTO «IHUBUTHUCS.

VY apyroMmy BHMajJKy ceMaHTHKa ciioBa tO notice mimcuieHa y mepekiaji, OCKIIbKH Y aHITiCbKOMY KOHTEKCTI
CJIOBO BXKHBAETHCSA Yy 3HAYEHHI 3ayeasicyeamu, 3eepmamu ysazy, npuoitsmu yeazy, nomivamu [3, c. 236]. B
YKpaiHCBKOMY IEPEeKIIaji CIOBO MEPEKIaZCHO K «PO3yMITH», OT)KE, CEMaHTHYHE 3HAYEHHS 3MIHEHO, a 3 HUM TaK
caMo ¥ 3MIHIOETbCS KOTHITHBHA (DYHKIIs pEUYEHHS, IO Terep HAJa€ iHIIOro 3a0apBICHHS PEUCHHIO 1 THM CaMUM
PEUYEHHS CTa€ NParMaTHYHO HaBaHTaKCHHM.

[epeBaxkny Oinbmiicts HoMiHamid 3[1 y cywacHiii aHIVIOMOBHIH XyMOXKHIM Mpo3i CTaHOBIATH BiUIBHI
CITOBOCTIONIYYCHHS, SIKI CKIIaIaloThCsl 3 IBOX YAaCTHH, OJHA 3 SKUX € HE3MIHHOIO, a iHIa BapiatuBHOMWO [7, C. 2].
Croi MOXKHA BiTHECTH JesIKi CTalli BUPA3H, iJIOMAaTHIHI CIIOBOCIIONYICHHS Y peUeHHS Ta (pa3eosoTiuHi €THOCTI.
Hanpuknaz, to appear to one’s eyes.

PosrisiHemo mpukian 3 XyaoxHbsoi Jitepatypu: He was extremely fast; he appeared to Bella’s eyes in a second.
— Bin 6ys naozeuuaiino nposopnuti. Boce 3a cexynody sin cmose neped bennoio [1, c. 46].

Orxe, sK MOXXHa MOOAYWTH HA LbOMY IPHKJIANi, IepeKiajad He BJAaBaBCA IO JOCIIBHOTO IIepeKiany, BiH
MepeKiIaB JIeNlo 3arajibHO, BUKOPHCTABIIY I'eHepaizallilo, ajie peYeHHs He BTPaTUIIO CBOET NParMaTHKU.

Ile omHMM MpPHKIaIOM MOXKHA Ha3BaTH imiomatuunuii Bupas to be / look the very picture of one’s father /
mother: Harry, you are looking the very picture of your father, but your eyes ... — I'appi, mu mak cxoxcuit na
c8020 bamoka, iOMinHI tuwe meoi oui .... [4, ¢. 473].

Sk OaunMMo y mepeksiali 3acTOCOBAHO BIANOBIAHWK, IO € Y CJIOBHHKY. ToOTO mepekiazad HE CTaB
EKCIICpPUMCHTYBATH 13 CEMAaHTHKOIO i[iIOMaTHYHOTO BHpa3y Ta 3aJUIIUB HOTo Tak AK i B opuriHam. Tomy Mo)KHa
CKa3aTH, 0 HOMIHATHBHI OJMHHMII HA ITO3HAYCHHS 30pOBOi MOBENIHKH MOXYTh MEPEKIaIaTHCS SIK CIIOBHUKOBHM
BiJITIOBITHUKOM TaK i OKa310HAIIEHUM, TOOTO aBTOPCHKHM, KOJIH 1€ HE pYHHYE 3MICTy pEUCHHSI.

OTxe, HaIIe JOCHIIKEHHS BiIKPHBA€ HOBI MOMIIMBOCTI Ui BUBYCHHS HOMIHATHBHUX OIUHHI aHTITIHCHKOT
MOBH Ha MO3HAYEHHS 30pOBO ITOBEAIHKH, IXHPOTO BiATBOPCHHS B aHIVIO-YKPAIHCHKOMY HANPsMKY HepeKiIany — K
OKPEMHX CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB MOBH, TaK 1 Y PEYCHHAX Ta TEKCTaX XyA0KHBOI JIITepaTypH.

Sk miACYMOK, CJIiJ 3a3HAYMTH, 110 BHOIp crmoco0y abo croco0iB Mepekiany 3ajieKHTh BiJ 0araTh0X YHHHHUKIB,
cepell SIKMX 4acTO MOKHa 3a3HAuMTH: YMIHHS Hepekiajada 3po3yMiTH Ta yHiikyBaTH HOMIHATHBHY OJMHHIIIO Ha
MO3HAYCHHS 30pOBOI MOBEMIHKH, YMIHHS PO3DPI3HATH OCOOJMBOCTI KOHTEKCTYaJbHOTO IMEPEKIaay HOMIHATHBHHX
OJIMHUIIb Ta TX XapaKTEPUCTHKH, BPAXOBYIOUHU JIFOJCHKUI (PakTop, 110 MOXKE BILUIMHYTH Ha MParMaTHKy KOHTEKCTY Ta
OKpPEeMO Ha CeMaHTUKY HOMIHATHBHOI OJMHUILI Mpu nepeknai. Haituacrime mis nepexiiagy HOMiHATUBHUX OJJMHHIIb
Ha TI03HAYEHHS 30pPOBOI TMOBEAIHKM BHKOPHCTOBYEThCS CHOCIO MEpeKiaay CIOBHUKOBHM BiJIIOBIAHMKOM, TOOTO
nepeKiagay [IyKae CJIOBO ab0 BHpa3 y BiIMOBITHUX IEPEKIAJHUX BOMOBHHX CJOBHHKAX Ta Ja€ BIMOBIZHHK Y
nepexiIai.
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